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περίπτωση μή τηρήσεως τῶν προβλεπο­
μένων υποχρεώσεων, κυρίως ὅσον 
άφορᾶ την τελική χρησιμοποίηση. 
Ἀρκεί, έναντι τοῦ κοινοτικοί) δικαίου, 
τό ὅτι μόνο ἡ πρώτη παραγγελία έγινε 
εγγράφως ἐφ̓  ὅσον συνεπάγεται ὅτι οἱ 
επόμενες συμβάσεις πωλήσεως, ἀκόμη 
καί ἄν συνήφθησαν προφορικώς, θεω­

ροῦνται ὅτι ἀναφέρονται στην πρώτη 
παραγγελία καί ὅτι εξασφαλίζεται ὅτι οἱ 
κυρώσεις δύνανται επίσης νά επιβλη­
θούν ὡς πρός τίς ἑπόμενες παραγγελίες. 
Οἱ λοιπές προϋποθέσεις, πού ἀφορούν 
τίς ἐν λόγω συμβάσεις, καθώς καί τίς 
έννομες συνέπειες τους, ρυθμίζονται ἀπό 
τό εσωτερικό δίκαιο. 

Στίς συνεκδικαζόμενες υποθέσεις 66 καί 99/81, 

πού έχουν ὡς ἀντικείμενο τίς αιτήσεις τοῦ Bundesgerichtshof (ὄγδοο τμήμα 
ἀστικῶν υποθέσεων) πρός τό Δικαστήριο, κατ' εφαρμογή τοῦ ἄρθρου 177 της 
συνθήκης ΕΟΚ, περί εκδόσεως, στο πλαίσιο τῶν εκκρεμῶν ενώπιον τοῦ 
αιτούντος δικαστηρίου διαφορών μεταξύ 

ARNOLD POMMEREHNKE (υπόθεση 66/81) 

καί 

BUNDESANSTALT FÜR LANDWIRTSCHAFTLICHE MARKTORDNUNG (BALM) (Ὁμοσπονδιακοῦ 
Ἱδρύματος 'Οργανώσεως Γεωργικών 'Αγορών) 

καί 

1. FIRMA WILHELM FRANZEN 

2. HANS-HARALD WITT (υπόθεση 99/81) 

καί 

BUNDESANSTALT FÜR LANDWIRTSCHAFTLICHE MARKTORDNUNG 

προδικαστικής ἀποφάσεως ὡς πρός τήν ερμηνεία τον) ἄρθρου 6 τοῦ κανονισμοῦ 
349/73 τῆς 'Επιτροπής, τῆς 31ης 'Ιανουαρίου 1973, περί διαθέσεως σέ μειωμένη 
τιμή βουτύρου παρεμβάσεως προοριζομένου γιά τήν άμεση κατανάλωση ὑπό 
μορφή συμπυκνωμένου βουτύρου (ABI. L 40, σ. 1), 

ΤΟ ΔΙΚΑΣΤΗΡΙΟ (τρίτο τμήμα) 

συγκείμενο ἀπό τους Α. Touffait, πρόεδρο τμήματος, Mackenzie Stuart καί 
U. Everling, δικαστές, 

γενικός εἰσαγγελεύς: Ρ. VerLoren van Themaat 
γραμματεύς: Ρ. Heim 

εκδίδει τήν ἀκόλουθη 
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ΑΠΟΦΑΣΗ 

Περιστατικά 

Ι — Πραγματικά περιστατικά καί 
διαδικασία 

Ή 'Επιτροπή εἶχε εκδώσει τόν κανονισμό 
349/73, τῆς 31ης 'Ιανουαρίου 1973 σχετικά 
μέ την διάθεση σέ μειωμένη τιμή βουτύρου 
παρεμβάσεως προοριζομένου γιά τήν άμεση 
κατανάλωση ὑπό μορφή συμπυκνωμένου 
βουτύρου (ABl. L 40, σ. 1) κυρίως γιά νά 
περιορίσει τά ἀποθέματα βουτύρου πού 
συνεκεντρώθησαν κατόπιν παρεμβάσεως 
στην αγορά βουτύρου βάσει του" ἄρθρου 6 
τοῦ κανονισμού 804/68 τοῦ Συμβουλίου, 
τῆς 27ης 'Ιουνίου 1968 περί κοινής ὀργανώ­
σεως ἀγορᾶς στόν τομέα τοῦ γάλακτος καί 
των γαλακτοκομικών προϊόντων (ΕΕ εἰδ. 
ἔκδ. 03/003, σ. 82). Πρός τόν σκοπό αυτό ή 
'Επιτροπή προέβλεψε δυνατότητες πωλή­
σεως σέ μειωμένη τιμή τοῦ βουτύρου ὑπό 
μορφή συμπυκνωμένου βουτύρου, ἡ χρήση 
των ὁποίων γίνεται «κατόπιν αιτήσεως τοῦ 
Κράτους μέλους πού θεωρεί ὅτι εἶναι σέ 
θέση νά τήν φέρει σέ αἴσιο πέρας», ἀποφεύ­
γοντας δηλαδή νά εκτραπεί τό συμπυκνω­
μένο βούτυρο ἀπό τόν προβλεπόμενο προο­
ρισμό του, καθώς καί νά μή επιφέρει διατα­
ραχές στην ἀγορά τοῦ βουτύρου. Τό άρθρο 
6 παράγραφος 1 καί 2 αὐτοῦ τοῦ κανο­
νισμού εἶναι διατυπωμένο ὡς έξης: 

«1. Κάθε κάτοχος βουτύρου ἡ συμπυκνω­
μένου βουτύρου πρέπει γιά κάθε παρά­
δοση νά τηρεί βιβλίο, στό όποιο νά 
εμφαίνονται τό ὄνομα καί ἡ διεύθυνση 
τοῦ ἀγοραστοῦ τοῦ βουτύρου ἡ τοῦ 
συμπυκνωμένου βουτύρου καί οἱ ἀντί­
στοιχες ποσότητες. 

2. Σέ περίπτωση μεταπωλήσεως τοῦ βου­
τύρου πρέπει ἡ σύμβαση πωλήσεως νά 
περιέχει τίς υποχρεώσεις μεταποιή­
σεως, συσκευασίας, καθώς καί τῆς 
τελικής χρησιμοποιήσεως του. 

Ή σύμβαση πωλήσεως πρέπει νά συ­
ναφθεί εγγράφως καί νά περιέχει 
βεβαίωση ὅτι ὁ αγοραστής γνωρίζει τίς 
κυρώσεις, πού 'έχει θεσπίσει τό σχετικό 
Κράτος μέλος, τίς όποιες θά υποστεί σέ 
περίπτωση πού δέν εκπληρώσει τίς 
ἀνωτέρω υποχρεώσεις.» 

Μέ ἀπόφαση τῆς 22ας Δεκεμβρίου 1972 ή 
Ἐπιτροπή σύμφωνα μέ τόν κανονισμό 
2561/72 τῆς 6ης Δεκεμβρίου 1972 (ABl. 
L 274, σ. 12) — πού ἀντικατεστάθη ἀπό τόν 
κανονισμό 349/73 — εξουσιοδότησε τήν 
'Ομοσπονδιακή Δημοκρατία τῆς Γερμανίας 
νά πωλήσει 6 000 τόνους συμπυκνωμένου 
βουτύρου σέ μειωμένη τιμή. Μέ απόφαση 
τῆς 8ης Φεβρουαρίου 1973 ἡ 'Επιτροπή 
μείωσε τήν ποσότητα αυτή σέ 4 000 τόνους. 

Ἡ Einfuhr- und Vorratsstelle für Fette (Υπη­
ρεσία Εισαγωγής καί 'Αποθεματοποιήσεως 
Λιπών), (ἐφ' έξης, EVF) προκάτοχος τοῦ 
καθ' οὗ ἡ Revision στην κυρία δίκη ΒΑΛΜ, 
ἦταν επιφορτισμένη ὡς ὑπηρεσία παρεμβά­
σεως μέ τήν διάθεση αὐτοῦ τοῦ συμπυκνω­
μένου βουτύρου καί εἶχε εκδώσει πρός τόν 
σκοπό αὐτό, στις 13 Φεβρουαρίου 1973 
κατευθυντήριες ὁδηγίες, μέ τίς όποιες επέ­
βαλλε στους ἀγοραστές τῆς νά μή πωλοῦν 
τό συμπυκνωμένο βουτυρο παρά βάσει 
έγγράφου συμβάσεως πωλήσεως στην 
ὁποία έπρεπε νά περιλαμβάνεται ὅρος περί 
ποινικής ρήτρας, δεσμευτικός γιά τους μετέ­
πειτα ἀγοραστές. 

Ἔτσι εἶχαν τά πράγματα — ὅσον άφορᾶ 
τήν υπόθεση 66/81 — ὅταν ὁ Pomme-
rehnke, τήν εποχή εκείνη ιδιοκτήτης τῆς 
«Firma Albrecht, Schütze & Co.», ἀπέκτησε 
71 740 κιλά συμπυκνωμένου βουτύρου ἀπό 
διάφορες ἑταιρίες. Σέ δώδεκα περιπτώσεις 
ἐπί συνόλου δεκαεπτά οἱ ἀντιπρόσωποι 
αυτής τῆς εταιρίας εἶχαν υπογράψει έγ­
γραφα πού ἐπεγράφοντο «σύμβαση πωλή­
σεως καί δήλωση ἀναλήψεως ὑποχρεώ-

1365 



ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ 29. 4. 1982 - ΣΥΝΕΚΔΙΚΑΖΟΜΕΝΕΣ ΥΠΟΘΕΣΕΙΣ 66 ΚΑΙ 99/81 

σεως», στά όποια ἀνεφέρετο ἡ ἀγορα­
σθείσα ποσότης ἀλλά ὄχι καί τό τίμημα. Σέ 
δύο άλλες περιπτώσεις τό έγγραφο δέν 
περιείχε ένδειξη περί τῆς ἀγορασθείσης 
ποσότητος, στίς τρεις τελευταίες δέ περιπτώ­
σεις δέν είχε γίνει καμία έγγραφη δήλωση. 
Μέ τίς έγγραφες δηλώσεις ἡ εταιρία 
ἀνελάμβανε την υποχρέωση νά ἀποδεχθεί 
τίς διατάξεις τῶν κατευθυντηρίων ὁδηγιών 
της EVF, καθώς καί νά καταβάλει σ' αύτη, 
σέ περίπτωση παραβάσεως, την διαφορά 
μεταξύ τιμῆς παρεμβάσεως καί τῆς τιμής 
πωλήσεως πού καθόρισε ἡ Ἐπιτροπή. Τό 
προϊόν πού ἀπεκτήθη κατ' αὐτό τόν τρόπο 
μετεβιβάσθη σέ τρίτους χωρίς νά τηρηθεί 
έγγραφος τύπος καί ἐχρησιμοποιήθη στίς 
επιχειρήσεις τους. 

Στην ὑπόθεση 99/81 ἡ επιχείρηση Franzen, 
τῆς ὁποίας ὁ Hans-Harald Witt εἶναι ὁμόρ­
ρυθμος ἑταίρος, ἀγόρασε ἀπό τήν επι­
χείρηση Butter- und Eierzentrale Nordmark 
eGmbH (ἐφ̓  έξῆς, ΒΕΖΝ) 6 560 κιλά συ­
μπυκνωμένου βουτύρου. Ό ἀντιπρόσωπος 
τής επιχειρήσεως Franzen υπέγραψε τό 
ανωτέρω έγγραφο μόνο κατά τήν πρώτη 
παραγγελία. Στό έγγραφο αυτό δέν 
ἐδηλώθη ἡ ποσότης καί ἡ τιμή τοῦ εμπορεύ­
ματος. Ἀντιθέτως, περιείχετο μνεία, κατά 
τήν ὁποία ἡ ανάληψη ὑποχρεώσεως κατα­
βολής ποινικής ρήτρας 'ίσχυε καί γιά ὅλες 
τίς άλλες παραδόσεις πού θά ἐγένοντο 
κατόπιν τηλεφωνικῆς παραγγελίας. Ἀπό τό 
συμπυκνωμένο βούτυρο πού ἀπεκτήθη κατ' 
αυτό τόν τρόπο ἐπωλήθησαν 2 900 κιλά 
χωρίς νά τηρηθεί ὁ έγγραφος τύπος τής 
συμβάσεως πωλήσεως καί χωρίς νά ζητηθεί 
ἐκ τῶν υστέρων έγγραφη δήλωση ἀναλή­
ψεως υποχρεώσεως ἀπό τόν ἀγοραστή, 
κατόπιν δέ μεταπωλήσεως ἀπό αυτόν τό 
συμπυκνωμένο βούτυρο ἐχρησιμοποιήθη 
ἀντιθέτως πρός τόν προβλεπόμενο σκοπό. 

Ἐπειδή οἱ δύο ἀσκούντες τήν Revision 
ὑπεστήριξαν ενώπιον τοῦ Bundesgerichtshof 
ὅτι δέν ὑπέχουν υποχρέωση καταβολής των 
ποινικῶν ρητρών πού ζητούνται, καθ' ὅσον 
δέν συνήψαν έγγραφη σύμβαση πωλήσεως 
μέ τους προμηθευτές τους, τό ἐν λόγω 
δικαστήριο θεωρεί ὅτι ἡ επίλυση τῶν δύο 
αὐτών διαφορών εξαρτάται ἀπό τό ζήτημα 

τοῦ «άν ἡ υπόσχεση καταβολής ποινικής 
ρήτρας εδόθη μέ τόν ἀπαιτούμενο έγγραφο 
τύπο». 

Συνεπώς, προκειμένου νά διευκρινισθεί 
αυτό τό ζήτημα, τό Bundesgerichtshof έχει 
τήν γνώμη ὅτι εἶναι ἀναγκαία ἡ ερμηνεία 
τοῦ ἄρθρου 6 παράγραφος 2 τοῦ κανο­
νισμού 349/73. 

Κατά τό παραπέμπον δικαστήριο, ἡ διά­
ταξη αυτή εφαρμόζεται ὁμοίως γιά τό συ­
μπυκνωμένο βούτυρο καί, «ἐπειδή οἱ 
πωλήσεις βουτύρου σέ μειωμένη τιμή 
διενεργούνται πάντοτε στό έδαφος ενός 
μόνο Κράτους μέλους», θεωρεί ὅτι ὁ ὅρός 
τοῦ έγγράφου τύπου συνιστά ρύθμιση 
ἀρχής, οἱ ὅροί ὅμως καί οἱ συνέπειες πού 
συνδέονται μέ αυτή τήν υποχρέωση διέ­
πονται ἀντιθέτως ἀπό τό δίκαιο τῶν 
Κρατών μελών. Ἀφού δέ εκθέτει τήν 
άποψη του, συμπεραίνει ὅτι, ἐπειδή τό 
άρθρο 177 τρίτη παράγραφος τό εμποδίζει 
νά δώσει δική του ερμηνεία, πρέπει νά 
παραπέμψει τό ζήτημα στό Δικαστήριο. 

Συνεπῶς, τό παραπέμπον δικαστήριο ἀπεφά­
σισε νά ἀναβάλει τήν έκδοση ὁριστικής 
ἀποφάσεως καί, μέ δύο διατάξεις τῆς 11ης 
Μαρτίου 1981 καί τῆς 8ης 'Απριλίου 1981 
υπέβαλε στό Δικαστήριο τά ἀκόλουθα 
ερωτήματα: 

«1. Τό άρθρο 6 παράγραφος 2 τοῦ κανο­
νισμού ΕΟΚ 349/73 τῆς Ἐπιτροπῆς τής 
31ης 'Ιανουαρίου 1973 (ABI. L 40 τής 
13ης Φεβρουαρίου 1973, σ. 1), άφορᾶ 
τή μεταπώληση μόνο τοῦ μή μεταποιη­
μένου βουτύρου ἡ καί τοῦ συμπυκνω­
μένου βουτύρου; 

2. "Αν αυτή ἡ διάταξη ισχύει καί γιά τό 
συμπυκνωμένο βούτυρο; 

α) Ὑπό ποῖες προϋποθέσεις ἀπαιτείται 
ή τήρηση τοῦ έγγράφου τύπου κατά 
τό κοινοτικό δίκαιο; 'Αρκεῖ ειδικό­
τερα γιά τήν τήρηση τοῦ έγγράφου 
τύπου ὅτι διετυπώθη έγγράφως 
μόνο ἡ δήλωση τοῦ ἀγοραστού — ή 
ὁποία δέν ἀναφέρει λεπτομερώς 
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τιμή καί ποσότητα 1 — ὄχι ὅμως 
καί τοῦ πωλητοῦ ἡ τό ἄν ἀπαιτείται 
έγγραφος τύπος πρέπει νά κριθεί 
σύμφωνα μέ τό δίκαιο τῶν Κρατών 
μελῶν; 

β) Στην περίπτωση πού σύμφωνα μέ τό 
κοινοτικό δίκαιο μία παραγγελία 
υπογεγραμμένη μόνο ἀπό τόν ἀγο­
ραστή εἶναι ἀρκετή γιά την τήρηση 
τοῦ έγγράφου τύπου, ἀρκεῖ τό ὅτι 
μόνο ἡ πρώτη παραγγελία ἔγινε 
εγγράφως ἐνῶ οἱ ἐπόμενες συμβά­
σεις πωλήσεως συνήφθησαν προφο­
ρικώς μέ ἀναφορά στην πρώτη 
παραγγελία; 

γ) "Αν σύμφωνα μέ τό κοινοτικό 
δίκαιο ὁ έγγραφος τύπος δέν 
ἐτηρήθη, ἡ σύμβαση πωλήσεως μαζί 
μέ την υπόσχεση τοῦ ἀγοραστοῦ 
περί καταβολής ποινικής ρήτρας, 
πού περιέχει, δέν παράγει ἀποτελέ­
σματα σύμφωνα μέ τό κοινοτικό 
δίκαιο ἡ ἡ ρύθμιση τῶν νομικών 
συνεπειών παραμένει στην ἀρμο­
διότητα τοῦ δικαίου τῶν Κρατών 
μελών;» 

Οἱ διατάξεις περί παραπομπής ἐπρωτο-
κολλήθησαν στή γραμματεία τοῦ Δικα­
στηρίου ἀντιστοίχως στίς 31 Μαρτίου 1981 
(ὑπόθ. 66/81) καί στίς 24 Ἀπριλίου 1981 
(ὑπόθ. 99/81). 

Μέ διάταξη τῆς 13ης Μαίου 1981 τό Δικα­
στήριο ἀπεφάσισε τήν συνεκδίκαση τῶν 
δύο υποθέσεων πρός διευκόλυνση τῆς δια­
δικασίας καί πρός έκδοση ἑνιαίας ἀποφά­
σεως. 

Σύμφωνα μέ τό άρθρο 20 τοῦ Πρωτο­
κόλλου περί τοῦ Ὀργανισμοῦ τοῦ Δικα­
στηρίου ΕΟΚ κατετέθησαν έγγραφες παρα­
τηρήσεις ἀπό τόν Pommerehnke, ἀσκοῦντα 
τήν Revision στην κυρία δίκη (ὑπόθ. 66/81), 
εκπροσωπούμενο ἀπό τόν Dotzauer, δικη­
γόρο 'Αμβούργου, ἀπό τήν ἐπιχείρηση 

Franzen καί τόν Witt, ἀσκούντες τήν Revi­
sion στην κυρία δίκη (ὑπόθ. 99/81), 
εκπροσωπούμενους ἀπό τήν Festge, δικη­
γόρο 'Αμβούργου, ἀπό τό BALM καθ' οὗ ή 
Revision στην κυρία δίκη, εκπροσωπούμενο 
ἀπό τόν καθηγητή Nirk, δικηγόρο παρά τῶ 
Bundesgerichtshof στην Καρλσρούη καί ἀπό 
τήν 'Επιτροπή τῶν Ευρωπαϊκών Κοι­
νοτήτων, εκπροσωπούμενη ἀπό τόν Hilf, 
μέλος τῆς νομικής τῆς υπηρεσίας, επικουρού­
μενο ἀπό τόν Stockburger, δικηγόρο 
Φραγκφούρτης ἐπί τοῦ Μάιν. 

Κατόπιν εκθέσεως τοῦ εισηγητού δικαστού 
καί μετ̓  ἀκρόαση τοῦ γενικού εισαγγελέως 
τό Δικαστήριο ἀποφάσισε μέ διάταξη τῆς 
25ης Νοεμβρίου 1981 τήν ἀνάθεση τῶν 
παρουσῶν υποθέσεων στό τρίτο τμήμα, 
κατ̓  εφαρμογή τοῦ ἄρθρου 95 τοῦ κανο­
νισμού διαδικασίας, καί τήν έναρξη τής 
προφορικής διαδικασίας χωρίς προηγου­
μένη διεξαγωγή ἀποδείξεων. 

II — Παρατηρήσεις πού κατετέθη-
σαν σύμφωνα μέ τό άρθρο 20 
τοῦ Πρωτοκόλλου περί τοῦ 
'Οργανισμού τοῦ Δικαστηρίου 
ΕΟΚ 

Α — Ἐπί τοῦ πρώτον ἐρωτήματος 

Οἱ ἀσκοῦντες τήν Revision στην κυρία δίκη 
καθώς καί ἡ Ἐπιτροπή συμμερίζονται τήν 
άποψη τοῦ Bundesgerichtshof, κατά τήν 
ὁποία τό άρθρο 6 παράγραφος 2 τοῦ κανο­
νισμοῦ 349/73 άφορᾶ τήν μεταπώληση 
τόσο τοῦ βουτύρου ὅσο καί τοῦ συμπυκνω­
μένου βουτύρου. 

'Από τά τρία υπομνήματα συνάγεται ὅτι ή 
ερμηνεία αυτή προκύπτει συγχρόνως ἀπό 
τό γράμμα καί τόν σκοπό τοῦ κανονισμοῦ. 

Βεβαίως, ἐνῶ τό άρθρο 6 παράγραφος 1 
ἀναφέρει ρητώς τόσο τό βούτυρο ὅσο καί 
τό συμπυκνωμένο βούτυρο, τό άρθρο 6 
παράγραφος 2 δέν ἀναφέρει παρά τό βού­
τυρο. Τό νά υποστηριχθεί ὅμως ὅτι οἱ διατά­
ξεις τῆς παραγράφου 2 δέν ἀφοροῦν παρά 

1 — Αύτη εἶναι μόνη διαφορά μεταξύ τῶν δύο ερωτη­
μάτων. Τό ερώτημα στήν υπόθεση 66/81 δέν 
περιέχει αύτη τήν διευκρίνιση. 
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τό βούτυρο καί ὅτι τό συμπυκνωμένο βού­
τυρο προσκρούει στόν σκοπό καί στό 
πνεῦμα αὐτοῦ τοῦ ιδίου τοῦ ἄρθρου 6 παρά­
γραφος 2. 

Τό άρθρο αυτό ἀποτελεί μέρος τοῦ συνό­
λου τοῦ κανονισμού 349/73, σκοπός τοῦ 
ὁποίου εἶναι ἡ διάθεση τοῦ βουτύρου ὑπό 
τόν ὅρο ὅτι θά ὠφεληθούν οἱ τελικοί κατα­
ναλωτές καί ὄχι οἱ βιομηχανίες μεταποιή­
σεως, γι' αὐτό δέ καί ἡ ἀνάγκη ενός «ἀπο­
τελεσματικού συστήματος εποπτείας, σχε­
τικά μέ τό όποιο τό άρθρο 6 τοῦ κανο­
νισμού περιείχε διατάξεις περί καταχωρί­
σεως καί περί έγγραφου τύπου κατά τήν 
διανομή τοῦ βουτύρου, εἴτε πρόκειται γιά 
μεταποιημένο βούτυρο εἴτε ὄχι», πολύ δέ 
περισσότερο καθ' ὅσον τό βούτυρο αυτό 
«δέν ἠδύνατο νά τεθεί σέ κυκλοφορία καί 
συνεπῶς νά πωληθεί στόν τελικό κατα­
ναλωτή παρά ὡς συμπυκνωμένο βούτυρο». 

Τό νά επιχειρηθεί νά περιορισθεί τό άρθρο 
6 παράγραφος 2 μόνο στό βούτυρο ὁδηγεί 
σέ παράλογα συμπεράσματα. 

'Επί πλέον, ὁ έγγραφος τύπος τῶν συμβά­
σεων πωλήσεως συμπυκνωμένου βουτύρου 
σέ μειωμένη τιμή επιβάλλεται επίσης ἀπό 
τό γεγονός ὅτι υφίσταται σέ ελεύθερη 
κυκλοφορία συμπυκνωμένο βούτυρο πού 
έχει κανονικά τεθεί στό εμπόριο, δηλαδή 
σέ ἀνωτέρα τιμή ἀπό ὅ,τι τό συμπυκνωμένο 
βούτυρο τό όποιο άφορᾶ ὁ κανονισμός 
349/73. Ό έγγραφος τύπος χρησιμεύει γιά 
νά διακρίνονται στό εμπόριο αὐτό τά δύο 
διαφορετικά εἴδη συμπυκνωμένου βου­
τύρου καί γιά νά ἀποκλείονται οἱ καταχρή­
σεις. 

Τέλος, κατά τήν έννοια τοῦ κανονισμοῦ 
349/73 τό συμπυκνωμένο βούτυρο εἶναι βού­
τυρο εἰδικοῦ τύπου, ἐνῶ ὁ όρος βούτυρο 
συνιστᾶ έννοια γένους, πράγμα πού ἀπορ­
ρέει ὄχι μόνο ἀπό τήν επικεφαλίδα τοῦ ἐν 
λόγω κανονισμού άλλά επίσης καί ἀπό τήν 

έκτη αιτιολογική σκέψη καί ἀπό τό πρῶτο 
άρθρο στοιχείο α). Βεβαίως, οἱ ὁρισμοί 
αυτοί δέν τηρούνται αὐστηρά σέ ὅλες τίς 
περιπτώσεις καί θά πρέπει νά ερευνάται ὡς 
πρός κάθε διάταξη τοῦ κανονισμοί) 349/73, 
ἄν ὁ ὅρός βούτυρο χρησιμοποιείται μέ τήν 
γενική του έννοια — όποτε καλύπτει τους 
ὅρους βούτυρο καί συμπυκνωμένο βούτυρο 
— ἡ ἀπλώς καί μόνο ὡς πρός τό μή μετα­
ποιημένο βούτυρο. Ὅσο ὅμως άφορα τό 
άρθρο 6 παράγραφος 2, «ἀπό τό σύνολό 
του προκύπτει σαφώς... ὅτι πρόκειται γιά 
εὐρεῖα έννοια τοῦ βουτύρου πού περιλαμ­
βάνει τό συμπυκνωμένο βούτυρο». 

Τό BALM ὅμως έχει ἀντίθετη γνώμη. Τήν 
θέση του στηρίζει ἀφ' ενός μέν στό κείμενο 
τοῦ κανονισμοῦ τό όποῖο, κατά τό BALM, 
διακρίνει σαφώς μεταξύ βουτύρου καί συ­
μπυκνωμένου βουτύρου, ιδιαιτέρως στά 
άρθρα 1, 2, 3 καί 4 — διάκριση, πού δέν 
ευρίσκεται σέ ἀντίφαση μέ τίς διατάξεις 
τῶν άρθρων 5, 6 παράγραφος 1 καί 7 — καί 
ἀπό τό όποιο δέν διαφαίνεται «ὅτι πράγ­
ματι τό άρθρο 6 παράγραφος 2 εδάφιο 2 
τοῦ κανονισμού περιέχει φραστικό σφάλμα 
επειδή ἀντί τοῦ συμπυκνωμένου βουτύρου 
ἀναφέρει βούτυρο», ἀφ' έτερου δέ στηρί­
ζεται στό ὅτι ἡ «ιδιαίτερη σκέψη», στην 
ὁποία βασίζεται τό άρθρο 6 παράγραφος 2 
έγκειται στό ὅτι «ή μεταπώληση τοῦ βον-
τύρον πρέπει νά ἀποτελέσει τό ἀντικείμενο 
έγγράφου συμβάσεως ώστε νά ὑφίσταται 
δυνατότης ἀναγωγής επίσης καί στίς 
περιπτώσεις πού διαπιστώνεται ἐκ τῶν 
υστέρων καταχρηστική χρησιμοποίηση τοῦ 
βουτύρου πρίν ἀπό τήν μεταποίηση του σέ 
συμπυκνωμένο βούτυρο, δηλαδή μετά τήν 
ελευθέρωση τῆς εγγυήσεως». 

Τό BALM προσθέτει, ἐξ άλλου, ὅτι 
σύμφωνα μέ τό άρθρο 12 τοῦ κανονισμοῦ ή 
'Ομοσπονδιακή Δημοκρατία τῆς Γερμανίας 
ἐθέσπισε τίς ἀναγκαίες διατάξεις γιά τήν 
ὀρθή χρησιμοποίηση τοῦ συμπυκνωμένου 
βουτύρου καί, ἄν ὑποτεθεί ὅτι ὁπωσδήποτε 
εἶναι ἀναγκαία μία σύμβαση πωλήσεως, 
μία τέτοια σύμβαση συνήφθη πράγματι 
μεταξύ τοῦ BALM καί τῶν ἀγοραστών του. 
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Β — 'Επί τοῦ δευτέρου ἐρωτήματος 

Ὁ ασκών τήν Revision Pommerehnke συμμε­
ρίζεται την άποψη τοῦ Bundesgerichtshof 
καί θεωρεί ὁμοίως ὅτι οἱ ὅροί καί οἱ συ­
νέπειες πού συνδέονται μέ την υποχρέωση 
τηρήσεως έγγράφου τύπου γιά την σύμ­
βαση πωλήσεως συμπυκνωμένου βουτύρου 
διέπονται ἀπό τό δίκαιο κάθε Κράτους 
μέλους. Ή θέση αύτη επιβεβαιώνεται, ἀφ' 
ἑνός, ἀπό τό ὅτι οἱ κυρώσεις σέ περίπτωση 
παραβάσεως τῶν υποχρεώσεων πού ἀναφέ­
ρονται στό άρθρο 6 καθορίζονται ἀπό τά 
Κράτη μέλη καί άφ' έτερου, ἀπό τό 
γεγονός ὅτι δέν υπάρχει ἐπί επιπέδου κοι­
νοτικοί) δικαίου καμμία ρύθμιση εἴτε περί 
των πραγματικῶν προϋποθέσεων τοῦ 
έγγράφου τύπου εἴτε περί τῶν νομκῶν συ­
νεπειῶν λόγω παραβάσεως τους. 

Συνεπώς, κατά τόν Pommerehnke, ἀναφορά 
στίς γενικές ἀρχές τοῦ δικαίου τῶν Κρατών 
μελών τῆς Κοινότητος ἀποκλείεται, καθ' 
ὅσον μάλιστα εἶναι δύσκολο νά καθορι­
σθοῦν οἱ ἀρχές αυτές. 

'Αντιθέτως, ὁ Pommerehnke θεωρεί ὅτι τό 
επιχείρημα τοῦ Bundesgerichtshof, κατά τό 
ὁποῖο «οἱ πωλήσεις βουτύρου σέ μειωμένη 
τιμή διενεργοῦνται πάντοτε στό έδαφος 
ἑνός μόνο Κράτους μέλους» δέν πείθει. 
'Ισχυρίζεται ὅτι γνωρίζει σχετικώς «περιπτώ­
σεις ὅπού συμπυκνωμένο βούτυρο πού διε-
τέθη ἀπό τίς ἀποθήκες πρός πώληση ἐντός 
τοῦ Βελγίου, σύμφωνα μέ τόν κανονισμό 
349/73, ἐπωλήθη ἀπό βελγικές σέ γερμα­
νικές επιχειρήσεις καί μετεπωλήθη στην 
συνέχεια εντός αυτής τῆς χώρας». 

Πάντως, ὁ Pommerehnke υπογραμμίζει ὅτι 
οἱ ενέργειες πρός περιορισμό τῶν ἀποθε­
μάτων βουτύρου έγιναν «σχεδόν ἀποκλει­
στικώς στό εσωτερικό κάθε Κράτους 
μέλους πού προέβη στή διάθεση τῶν ἀποθε­
μάτων». Κατά συνέπεια οἱ συμβαλλόμενοι 
στίς πωλήσεις πρέπει νά έλαβαν ὡς αφε­
τηρία τήν σκέψη ὅτι ὡς έγγραφο τύπο 
έπρεπε νά θεωρήσουν τόν κατά τήν εθνική 
τους έννομη τάξη. Τό γεγονός ὅτι ἡ προκά­
τοχος τοῦ καθ' οὗ ἡ Revision στην κυρία 
δίκη δέν έλαβε ὑπ' ὄψη τους κανόνες τοῦ 
ἐθνικοῦ δικαίου εἶναι χωρίς σημασία. 

Ή 'Επιτροπή συμμερίζεται επίσης τήν 
άποψη τοῦ Bundesgerichtshof ἐπ' αὐτοῦ τοῦ 
σημείου. 'Από τό πνεῦμα καί τόν σκοπό τοῦ 
άρθρου 6 παράγραφος 2 εδάφιο 2 συνά­
γεται ὡς ελαχίστη κοινοτική προϋπόθεση 
τό ὅτι οἱ υποχρεώσεις, στίς όποιες προσυ­
πογράφει ὁ ἀγοραστής βουτύρου ἡ συμ­
πυκνωμένου βουτύρου, καθώς καί οἱ κυρώ­
σεις σέ περίπτωση μή εκτελέσεως, πρέπει 
νά διατυπώνονται εγγράφως στην πρώτη 
σύμβαση πωλήσεως καί ὅτι ἡ σύμβαση 
αυτή νά υπογράφεται ἀπό τόν ἀγοραστή. 

Συνεπώς, τό άρθρο 6 παράγραφος 2 δέν 
διατυπώνει παρά ἀρχές καί τά εξουσιο­
δοτημένα Κράτη μέλη παραμένουν αρμόδια 
ὡς πρός τόν ἀκριβῆ καθορισμό τῶν 
τυπικών προϋποθέσεων, καθώς γιά τήν 
ρύθμιση τῶν νομικών συνεπειών σέ 
περίπτωση παραβάσεως αυτών τῶν διατά­
ξεων. 

Ή 'Επιτροπή προτείνει, συνεπώς, στό δεύ­
τερο ερώτημα τοῦ Bundesgerichtshof νά 
δοθεί ἡ έξῆς ἀπάντηση: 

«Προκειμένου «νά τηρηθεί ὁ έγγραφος 
τύπος τῆς συμβάσεως πωλήσεως πού προ­
βλέπει τό άρθρο 6 παράγραφος 2 εδάφιο 2 
τοῦ κανονισμοῦ ΕΟΚ 349/73, ἀρκεῖ ὅτι διε­
τυπώθησαν εγγράφως στην σύμβαση 
πωλήσεως οἱ υποχρεώσεις, τίς ὁποῖες προ­
συπογράφει ὁ ἀγοραστής τοῦ βουτύρου ή 
τοῦ συμπυκνωμένου βουτύρου καί νά 
βεβαιωθεί μέ τήν υπογραφή τοῦ ἀγοραστοῦ 
ὅτι έλαβε γνώση αυτών τῶν υποχρεώσεων. 
Ἐξ άλλου, τά ενδιαφερόμενα Κράτη μέλη 
παραμένουν αρμόδια νά προβλέπουν 
άλλους ὅρους τηρήσεως τοῦ έγγράφου 
τύπου, νά ἀποφασίζουν ἐάν ὁ πωλητής 
πρέπει επίσης νά υπογράψει τήν σύμβαση 
πωλήσεως ἡ νά ἀποφασίζουν ἄν σέ 
περίπτωση περισσοτέρων τῆς μιᾶς παραγ­
γελιών πρέπει νά καταρτίζεται έγγραφο γιά 
κάθε παραγγελία καί ποιες εἶναι οἱ νομικές 
συνέπειες σέ περίπτωση παραβάσεως τῶν 
σχετικών μέ τόν έγγραφο τύπο προϋποθέ­
σεων.» 

Ή ἀσκοῦσα τήν Revision στην κυρία δίκη 
ἐπιχείρηση Franzen, προτείνει στό δεύτερο 
ερώτημα πού υπέβαλε τό Bundesgerichtshof 
νά δοθεί ἀπάντηση σημείο πρός σημείο. 
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Όσον άφορα τό ζήτημα τῶν ορών πού 
άπαιτοθνται ως πρός την τήρηση τοθ 
έγγραφου τύπου ἡ Franzen υποστηρίζει οτι 
ή ερμηνεία τῆς εννοίας «έγγραφη σύμβαση 
πωλήσεως» πρέπει νά γίνεται κατά τρόπο 
ομοιόμορφο γιά ολη τήν ΕΟΚ καί άρα οχι 
αποκλειστικώς κατά τό εθνικό δίκαιο ενός 
Κράτους μέλους. 'Επειδή δέν υφίσταται διά­
ταξη ομοιόμορφης διαδικασίας γιά τήν 
ΕΟΚ πού νά καθορίζει τήν έννοια τοο 
κατά έγγραφου τύπου, ὅπως διατυπώνεται 
στό άρθρο 6 παράγραφος 2 τοῦ κανο­
νισμοῦ 349/73, ἡ ερμηνεία πρέπει νά γίνει 
κατά τήν έννοια καί τους στόχους πού επι­
διώκονται μέ τόν έγγραφο τύπο, ἀφ̓  ἑνός, 
κατά τό δίκαιο τῶν Κρατών μελών, ἀφ̓  
έτερου. 

Συνεπώς, ἡ έννοια καί ὁ σκοπός γιά τους 
ὁποίους επιβάλλεται ρητώς έγγραφη σύμ­
βαση έγκεινται στην «προειδοποίηση» τῶν 
συμβαλλομένων καί στην «δυνατότητα 
ἀποδείξεως» τόσο inter partes ὅσο καί ὡς 
πρός τους τρίτους, ἀπό τό ὁποῖο συνάγεται 
ὅτι ὅταν τίθεται ένας τέτοιος ὅρός καί οἱ 
δύο συμβαλλόμενοι πρέπει νά ἀναφέρουν 
σ̓  αυτό τό έγγραφο τήν φύση, τήν 
ποσότητα καί τήν τιμή τοῦ εμπορεύματος, 
καθώς καί νά υπογράφουν καί οἱ δύο. 

Ή Franzen κάνει, στην συνέχεια, μία σύ­
ντομη σύγκριση τῶν δικαίων τῶν Κρατών 
μελών πού ἀφοροῦν τόν έγγραφο τύπο, 
συνάγει δέ κατά πρώτον «ὅτι ένας ἀριθμός 
Κρατών μελών προβλέπουν ὅτι σέ 
περίπτωση πού ἀπαιτείται κατά νόμο ἤ 
συμβατικῶς έγγραφος τύπος οἱ δύο συμ­
βαλλόμενοι υπογράφουν ένα έγγραφο πού 
περιέχει τήν σύμβαση ἤ δύο έγγραφα μέ τό 
'ίδιο περιεχόμενο» καί κατά δεύτερον ὅτι 
«κατά τό δίκαιο ὅλων τῶν Κρατών μελών, 
ή σύμβαση πωλήσεως πρέπει νά περιέχει 
τουλάχιστον τήν ποσότητα καί τήν τιμή ἄν 
ὄχι επίσης καί τους άλλους ὅρούς παραδό­
σεως, ἀκόμη καί ὅταν ἀρκεῖ έγγραφη προ­
σφορά πού γίνεται σιωπηρώς δεκτή κατά 
τήν παράδοση, ὅταν ἀπαιτείται έγγραφη 
σύμβαση πωλήσεως». 

Ὡς πρός τό δεύτερο ερώτημα πού υπέβαλε 
τό Bundesgerichtshof ἡ Franzen θεωρεί ὅτι 

δέν χρειάζεται ἀπάντηση, έκτος ἐάν τό 
Δικαστήριο ἀπεφάσιζε νά ἀπαντήσει στό 
πρώτο ἐρώτημα ὅτι ἡ υπογραφή μιᾶς 
παραγγελίας μόνο ἀπό τόν ἀγοραστή ήταν 
ἀρκετή γιά νά θεωρηθεί ὅτι ἐτηρήθη ὁ 
έγγραφος τύπος. Συνεπώς, μόνο «προλη­
πτικώς» εξετάζει τό ζήτημα ἄν μόνο ή 
πρώτη σύμβαση πρέπει νά καταρτισθεί 
εγγράφως ἡ ἄν ολες οἱ μετέπειτα συμβάσεις 
πρέπει επίσης νά τηρούν αυτό τόν ὅρο. 

Συνεπώς, λόγω τῆς διπλῆς ἀνάγκης της 
προειδοποιήσεως καί τῆς ἀποδείξεως πού 
ἀπορρέουν ἀπό τόν σκοπό τῆς ἐν λόγω δια­
τάξεως, εἶναι αναγκαίο κάθε σύμβαση 
πωλήσεως νά τηρεί τους ὅρους πού τίθενται 
κατά τά ἀνωτέρω. 

Τέλος, ὅσον ἀφορᾶ τό ερώτημα 2 παρά­
γραφος γ, ἡ Franzen θεωρεί ὅτι κατά τό 
μέτρο πού τό κοινοτικό δίκαιο προβλέπει 
τόν έγγραφο τύπο γιά τίς συμβάσεις οἱ 
συνέπειες τῆς μή τηρήσεως τοῦ έγγράφου 
τύπου διέπονται ἀπό τό κοινοτικό δίκαιο. 

Βεβαίως, καί σ̓  αυτόν τόν τομέα δέν 
υπάρχει κοινοτική ρύθμιση καί πρέπει τό 
Δικαστήριο νά πληρώσει αυτό τό κενό. 

Συνεπώς, κατά τήν Franzen, «είναι λογικό 
νά θεωρηθεί ὅτι μία σύμβαση πού δέν 
συνήφθη κατά τόν επιβαλλόμενο ἀπό τόν 
νόμο έγγραφο τύπο εἶναι άκυρη», τοῦτο δέ 
ἀντιστοιχεί πρός τό γερμανικό καί τό ελλη­
νικό δίκαιο. 

Ἐξ άλλου, ἐν προκειμένω, ὁ έγγραφος 
τύπος δέν επιβάλλεται μόνο πρός τό συμ­
φέρον τῶν συμβαλλομένων αλλά επίσης 
καί πρός τό δημόσιο συμφέρον, επειδή ὁ 
έγγραφος τύπος ἀποτελεί επίσης ἐγγύηση 
για «τήν κανονική διενέργεια τῆς μειώσεως 
τῆς τιμής τοῦ βουτύρου». 'Επειδή καμμία 
διάταξη τοῦ κανονισμοῦ 349/73 δέν προ­
βλέπει ὅτι οἱ υποχρεώσεις πού ἀναλαμβά­
νονται ἀπό τόν ἀγοραστή «δύνανται νά 
τοῦ ἀντιταχθοῦν ἀκόμη καί ἄν ἐλλείπτει ὁ 
έγγραφος τύπος» καί επειδή τό δίκαιο τῆς 
ΕΟΚ χαρακτηρίζεται ἀπό αυστηρούς περί 
ἀποδείξεως κανόνες — ἡ Franzen υπογραμ­
μίζει ἐν προκειμένω τίς συνέπειες ἀπό τήν 
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ἀπώλεια τῶν σχετικών μέ τήν κυκλοφορία 
τῶν εμπορευμάτων πιστοποιητικών γιά τόν 
κάτοχό τους — καί, συνεπῶς, ἡ μή τήρηση 
τοῦ ἐγγράφου τύπου μιᾶς συμβάσεως 
πωλήσεως συμπυκνωμένου βουτύρου «έχει, 
ὡς συνέπειτα τήν ἀδυναμία ἀντιτάξεως 
στον ἀγοραστή μιᾶς έγκυρης υποχρεώσεως, 
ὅσον άφορᾶ τήν χρησιμοποίηση τῶν ἀγο­
ρασθέντων εμπορευμάτων καί ὅσον άφορᾶ 
τίς κυρώσεις σέ περίπτωση μή τηρήσεως 
αυτών τῶν υποχρεώσεων». 

Τά Κράτη μέλη δεσμεύονται ὁμοίως ἀπό 
τήν διάταξη τοῦ ἄρθρου 6 παράγραφος 2 
εδάφιο 2. "Αν καί δέν δύνανται νά επικα­
λεσθούν τήν ευθύνη τοῦ ἀγοραστού σέ 
περίπτωση ελλείψεως συμβάσεως σύμφωνα 
μέ τόν έγγραφο τύπο, ὅπως καθορίσθη 
προηγουμένως, ενδεχόμενες παραβάσεις 
δέν παραμένουν άνευ κυρώσεων, επειδή 
«τό Κράτος μέλος δύναται καί ὀφείλει νά 
στραφεί κατά τοῦ πωλητοῦ, ὁ όποιος 
ἐπώλησε τό συμπυκνωμένο βούτυρο χωρίς 
έγγραφη σύμβαση πωλήσεως ἀντιθέτως 
πρός τήν υποχρέωση πού τόν βαρύνει». 

Κατά συνέπεια, ἡ Franzen ζητεί στό δεύ­
τερο ερώτημα πού υπέβαλε τό Bundesge­
richtshof νά δοθεί ἡ ἀκόλουθη ἀπάντηση: 

«α) Οι ὅρροι περί τηρήσεως έγγράφου 
τύπου στίς συμβάσεις πωλήσεως τοῦ 
άρθρου 6 παράγραφος 2 τοῦ κανο­
νισμού 349/73 διέπονται ἀπό τίς ἐνυ-
πάρχουσες στό δίκαιο τῆς ΕΟΚ 
γενικές ἀρχές. Κατά συνέπεια, υφί­
σταται έγγραφος τύπος συμβάσεως 
πωλήσεως μόνο στην περίπτωση 
καταρτίσεως συμβάσεως υπογραφο­
μένης ἀπό τους δύο συμβαλλομένους 
πού ἀναφέρει τήν φύση τοῦ εμπορεύ­
ματος, τήν τιμή του καί τήν ποσότητά 
του. 

β) Δέν ἀρκεῖ τό ὅτι μόνο ἡ πρώτη παραγ­
γελία έγινε εγγράφως καί οἱ άλλες 
συμβάσεις πωλήσεως συνήφθησαν 
προφορικῶς μέ ἀναφορά στην πρώτη 
παραγγελία. Έπρεπε ἀντιθέτως κάθε 
σύμβαση, αυτοτελής αύτη καθ' εαυτή, 
νά συναφθεί εγγράφως. 

γ) Σέ περίπτωση μή τηρήσεως τοῦ 
έγγράφου τύπου πού επιβάλλεται ἀπό 
τό άρθρο 6 παράγραφος 2 εδάφιο 2 
τοῦ κανονισμοῦ 349/73 επίσης καί γιά 
τίς συμβάσεις πωλήσεως συμπυκνω­
μένου βουτύρου ἡ σύμβαση πωλήσεως, 
καθώς καί ἡ υπόσχεση τοῦ ἀγοραστού 
νά καταβάλει τήν ποινική ρήτρα πού 
ἀναφέρεται σ' αυτή, εἶναι άκυρη κατά 
τό κοινοτικό δίκαιο.» 

Γιά νά θεωρηθεί ὅτι ἐτηρήθη ὁ ὅρος τοῦ 
ἐγγράφου τύπου ἀρκεῖ, κατά τό BALM, ὅτι 
μόνο ὁ ἀγοραστής έχει κάνει δήλωση 
ἀναλήψεως υποχρεώσεως νά τηρήσει τόν 
τελικό προορισμό τοῦ βουτύρου, πού διατί-
θεται σέ μειωμένη τιμή, ἡ νά καταβάλει τό 
ποσό τῆς κυρώσεως πού προβλέπεται ἀπό 
τό εθνικό δίκαιο, ὅπως συμβαίνει ἐν προ­
κειμένω. 
Τό BALM υπογραμμίζει ὅτι ὁ σκοπός τοῦ 
κανονισμοῦ 349/73 ήταν ἡ κατά ταχύ 
τρόπο διάθεση τοῦ βουτύρου πρός τήν 
άμεση κατανάλωση καί, γιά νά επιτευχθεί 
αυτό, ἡ πώληση του σέ μειωμένη τιμή ὡς 
συμπυκνωμένου βουτύρου. Κατ' αυτόν τόν 
τρόπο ὁ έγγραφος τύπος πού προβλέπεται 
στό άρθρο 6 παράγραφος 2 εδάφιο 2 
«σημαίνει ἀποκλειστικώς τήν ἀναγκαι­
ότητα μιᾶς έγγραφης δηλώσεως ἀναλήψεως 
ευθύνης ἀπό τόν ἀγοραστή» ἀφοῦ μόνο 
αυτός ἀναλαμβάνει τήν υποχρέωση καί 
ὀφείλει συνεπώς νά εἶναι ἐν γνώσει τῆς 
σημασίας τῆς καί τῆς εκτάσεως της. Συ­
νεπώς, ἡ υπογραφή ἀπό τήν ἀρχή τοῦ Κρά­
τους μέλους, πού εἶναι επιφορτισμένη μέ 
τήν εφαρμογή τοῦ κανονισμοῦ, δέν είναι 
ἀναγκαία. 

Ὁμοίως, ἀρκεῖ κατά τό κοινοτικό δίκαιο, 
προκειμένου νά τηρηθεί ὁ έγγραφος τύπος 
πού προβλέπεται στό άρθρο 6 παράγραφος 
2 εδάφιο 2 ὅτι ὁ ἀγοραστής «υπέγραψε τήν 
σύμβαση πωλήσεως ὡς πρός τήν πρώτη 
παραγγελία καί ὅτι ἀναφέρεται ρητώς ὅτι 
οἱ δηλώσεις περί ἀναλήψεως ευθύνης πού 
περιέχονται στην σύμβαση Ισχύουν καί γιά 
τίς επόμενες παραγγελίες, τοῦτο δέ ἀκριβώς 
επειδή στην σύμβαση πωλήσεως ὡς πρός 
τήν πρώτη παραγγελία έγινε σαφής ἀνα­
φορά σέ ὅλες τίς ἑπόμενες παραγγελίες». 
'Εξ άλλου έτσι πράγματι συνέβη. 
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Τέλος, τό BALM θεωρεί ὅτι δέν τίθεται τό 
πρόβλημα τῶν συνεπειῶν πού ἀπορρέουν 
ἀπό την ενδεχομένη μη τήρηση τοῦ προβλε­
πομένου έγγραφου τύπου επειδή ἐτηρή-
θησαν οἱ προϋποθέσεις έγγράφου τύπου 
πού θέτει τό κοινοτικό δίκαιο. Πράγματι, 
ἐν προκειμένω δέν εφαρμόζονται οἱ αυ­
στηρές προϋποθέσεις τοῦ έγγράφου τύπου 
πού προβλέπονται ἀπό τό εθνικό δίκαιο, 
επειδή «πρόκειται γιά κρατικά μέτρα προ­
σανατολισμοῦ ὡς πρός τά όποια μόνο ή 
δήλωση περί ἀναλήψεως ευθύνης ἀπό τόν 
ἀγοραστή, πού υπόκειται σ' αυτά τά μέτρα, 
πρέπει νά γίνει ἐγγράφως». 

III — Προφορική διαδικασία 

Ἡ επιχείρηση, Wilhelm Franzen καί ὁ Hans-
Harald Witt, ἀσκοῦντες την Revision στην 
κυρία δίκη, εκπροσωπούμενοι ἀπό την 
Festge, δικηγόρο 'Αμβούργου, ὁ Pomme-
rehnke, επίσης ἀσκῶν τήν Revision στην 
κυρία δίκη, εκπροσωπούμενος ἀπό τόν 

Dotzauer, δικηγόρο Ἀμβούργου, τό BALM, 
καθ' οὗ ἡ Revision στην κυρία δίκη, 
εκπροσωπούμενο ἀπό τόν καθηγητή Nirk, 
δικηγόρο παρά τῶ Bundesgerichtshof τῆς 
Καρλσρούης καί ἡ 'Επιτροπή τῶν Ευρω­
παϊκών Κοινοτήτων, ἐκπροσωπούμενη ἀπό 
τόν Stockburger, δικηγόρο Φραγκφούρτης 
ἐπί τοῦ Μάιν, επικουρούμενο ἀπό τόν Hilf, 
μέλος τῆς νομικής τῆς υπηρεσίας ἠγό-
ρευσαν κατά τήν συνεδρίαση τῆς 4ης 
Φεβρουαρίου 1982 καί ἀπήντησαν σέ ερωτή­
ματα τοῦ Δικαστηρίου. 

Ό ἀσκών τήν Revision στην κυρία δίκη 
Pommerehnke ἐδήλωσε ὅτι, ὅσον άφορᾶ τό 
τελευταίο ερώτημα τοῦ παραπέμποντος 
δικαστηρίου, οἱ γραπτές παρατηρήσεις του 
ισχύουν μόνον επικουρικώς καί ὡς πρός 
αυτό τό σημείο υιοθετεί τίς προτάσεις πού 
κατέθεσε ἡ άλλη ἀσκούσα τήν Revision 
στην κυρία δίκη, ἡ επιχείρηση Franzen. 

Ό γενικός εὐσαγγελεύς ἀνέπτυξε τίς προτά­
σεις του κατά τήν συνεδρίαση τῆς 18ης 
Μαρτίου 1982. 

Σκεπτικό 

1 Μέ διατάξεις τῆς 11ης Μαρτίου καί 8ης 'Απριλίου 1981, πού περιῆλθαν στό 
Δικαστήριο στίς 31 Μαρτίου και 24 'Απριλίου ἀντιστοίχως, τό Bundesgerichtshof 
υπέβαλε, δυνάμει τοῦ ἄρθρου 177 τῆς συνθήκης ΕΟΚ δύο προδικαστικά ερωτή­
ματα ὡς πρός τήν ἑρμηνεία τοῦ ἄρθρου 6 τοῦ κανονισμοῦ 349/73 τῆς 'Επιτροπής, 
τῆς 31ης 'Ιανουαρίου 1973, περί διαθέσεως σέ μειωμένη τιμή βουτύρου παρεμβά­
σεως προοριζομένου γιά τήν άμεση κατανάλωση ύπό μορφή συμπυκνωμένου 
βουτύρου (ABl. L 40, σ. 1). 

2 Τά ἀνωτέρω ερωτήματα ἀνέκυψαν στά πλαίσια δύο διαφορώῶ μεταξύ ἀφ' ενός 
τοῦ Pommerehnke καί τῆς επιχειρήσεως W. Franzen καί Η.-Η. Witt καί ἀφ' 
έτερου τοῦ Bundesanstalt für landwirtschaftliche Marktordnung (Ὁμοσπονδιακό 
"Ιδρυμα 'Οργανώσεως Γεωργικῶν Ἀγορών) (ἐφ' έξης: BALM). Μέ διάταξη της 
13ης Μαίου 1981 τό Δικαστήριο διέταξε τήν συνεκδίκαση τῶν δύο υποθέσεων. 
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3 Ή Ἐπιτροπή εξέδωσε τόν ἐν λόγω κανονισμό γιά νά περιορίσει τά ἀποθέματα 
βουτύρου πού εἶχαν συγκεντρωθεί κατόπιν παρεμβάσεων στην ἀγορά βουτύρου 
βάσει τοῦ ἄρθρου 6 παράγραφοι 1 καί 2 τοῦ κανονισμοῦ 804/68 τοῦ Συμβου­
λίου, τῆς 27ης 'Ιουνίου 1968, περί κοινής ὀργανώσεως ἀγορᾶς στόν τομέα τοῦ 
γάλακτος καί τῶν γαλακτοκομικῶν προϊόντων (ΕΕ εἰδ. ἔκδ. 03/003, σ. 82). Πρός 
τόν σκοπό αυτό ἡ 'Επιτροπή προέβλεψε δυνατότητες πωλήσεως τοῦ βουτύρου σέ 
μειωμένη τιμή ὑπό μορφή συμπυκνωμένου βουτύρου, ἡ ὁποία πώληση ὅμως, γιά 
νά ἀποφευχθοῦν εκτροπές τοῦ συμπυκνωμένου βουτύρου ἀπό τόν προορισμό 
του καί διαταραχές στην ἀγορά βουτύρου, «πραγματοποιείται κατόπιν αιτήσεως 
τοῦ Κράτους μέλους, πού εἶναι σέ θέση νά την φέρει σέ αἴσιο πέρας». 

4 Γιά νά τηρηθούν οἱ στόχοι αυτοί, ἡ 'Επιτροπή, μέ τό ἄρθρο 6 τοῦ κανονισμοῦ 
349/73, ἐθέσπισε τίς ἀκόλουθες διατάξεις: 

«1. Κάθε κάτοχος βουτύρου ἡ συμπυκνωμένου βουτύρου πρέπει γιά κάθε παρά­
δοση νά τηρεί βιβλίο, στό όποιο νά ἐμφαίνονται τό όνομα καί ἡ διεύθυνση 
τοῦ ἀγοραστοῦ τοῦ βουτύρου ἤ τοῦ συμπυκνωμένου βουτύρου καί οἱ ἀντί­
στοιχες ποσότητες. 

2. Σέ περίπτωση μεταπωλήσεως τοῦ βουτύρου πρέπει ἡ σύμβαση πωλήσεως νά 
περιέχει τίς υποχρεώσεις μεταποιήσεως, συσκευασίας, καθώς καί τῆς 
τελικής χρησιμοποιήσεως του. 

Ή σύμβαση πωλήσεως πρέπει νά συναφθεί εγγράφως καί νά περιέχει 
βεβαίωση ὅτι ὁ ἀγοραστής γνωρίζει τίς κυρώσεις, πού 'έχει θεσπίσει τό σχε­
τικό Κράτος μέλος τίς όποιες θά υποστεί σέ περίπτωση πού δέν εκπληρώσει 
τίς ἀνωτέρω υποχρεώσεις.» 

5 Μέ ἀπόφαση τῆς 8ης Φεβρουαρίου 1973 ἡ Ἐπιτροπή εξουσιοδότησε τήν Ὁμο­
σπονδιακή Δημοκρατία τῆς Γερμανίας νά πωλήσει 4 000 τόννους συμπυκνω­
μένου βουτύρου σέ μειωμένη τιμή. Ή Einfuhr- und Vorratsstelle für Fette (ὑπη­
ρεσία εισαγωγής καί ἀποθεματοποιήσεως λιπῶν) (ἐφ̓  έξης: EVSt) — προκά­
τοχος τοῦ BALM — ἀνέλαβε, ὑπό τήν ιδιότητα τῆς ὡς υπηρεσίας παρεμβάσεως, 
νά διαθέσει αυτό τό συμπυκνωμένο βούτυρο καί εξέδωσε, πρός τόν σκοπό αυτό, 
στις 13 Φεβρουαρίου 1973 κατευθυντήριες ὁδηγίες, μέ τίς όποιες επέβαλε στους 
ἀγοραστές νά πωλοῦν τό συμπυκνωμένο βούτυρο μόνον βάσει έγγραφων συμβά­
σεων πωλήσεως, στίς όποιες πρέπει νά περιλαμβάνεται ὅρος περί ποινικής 
ρήτρας γιά τήν περίπτωση εκτροπής τοῦ βουτύρου ἀπό τόν προορισμό του, δε­
σμευτικός καί γιά τους μετέπειτα ἀγοραστές. 
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6 Ὑπ᾿αυτές τις συνθήκες οἱ ενάγοντες στην κυρία δίκη ἀπέκτησαν ὁρισμένη 
ποσότητα συμπυκνωμένου βουτύρου ἀπό διάφορες επιχειρήσεις. Μερικές άπό 
τίς ἐν λόγω πωλήσεις έγιναν χωρίς νά υπογραφουν τά έγγραφα πού ἐπεγρά-
φοντο «σύμβαση πωλήσεως καί δήλωση ἀναλήψεως υποχρεώσεως». Σέ ὅλες τίς 
περιπτώσεις έλειπε ἡ έγγραφη δήλωση πωλήσεως ἐκ μέρους τοῦ προμηθευτοῦ. Σέ 
ὁρισμένα ἀπό τά έγγραφα αυτά ἀνεφέρετο ἡ ἀγορασθείσα ποσότης, άλλα ὄχι 
καί τό τίμημα, σέ άλλα δέ δέν ἀνεφέρετο ούτε τό ἕνα ούτε τό άλλο. Όλες οἱ 
ἀνωτέρω δηλώσεις περιείχαν ἐν τούτοις μία ρήτρα, βάσει τῆς ὁποίας ὁ ἀγο­
ραστής ὑπεχρεοῦτο νά τηρήσει τίς διατάξεις πού περιείχοντο στίς κατευθυ­
ντήριες ὁδηγίες τῆς EVSt καθώς καί, σέ περίπτωση παραβάσεως, νά καταβάλει 
στην EVSt — καί ἀργότερα στό BALM — τό ποσόν τῆς διαφορᾶς μεταξύ της 
τιμής παρεμβάσεως καί τῆς τιμής πωλήσεως πού εἶχε καθορίσει ἡ Επιτροπή. 

7 Ἕνα τμήμα τοῦ βουτύρου, πού ἐπωλήθη μέ τόν τρόπο αυτό, μετεπωλήθη σέ τρί­
τους χωρίς νά τηρηθεί ὁ έγγραφος τύπος καί ἐχρησιμοποιήθη ἀπό αυτούς ἀντι­
θέτως πρός τόν προβλεπόμενο σκοπό. 

8 Οἱ ενάγοντες στην κυρία δίκη, οἱ όποιοι καταδικάσθησαν ἀπό τά εθνικά δικα­
στήρια νά καταβάλουν ποινική ρήτρα, ἤσκησαν, ἐνώπιον τοῦ Bundesgerichtshof, 
Revision κατά τῆς ἐν λόγω καταδίκης καί ἰσχυρίσθησαν, ὅτι δέν ὑπεχρεοῦντο νά 
καταβάλουν τήν ἀξιουμένη ποινική ρήτρα, γιά τόν λόγο ὅτι δέν συνήψαν 
έγγραφη σύμβαση πωλήσεως μέ τους προμηθευτές τους. 

9 Ἐπειδή τό Bundesgerichtshof έκρινε, ὅτι ἡ επίλυση τῶν δύο διαφορῶν ἐξηρτᾶτο 
ἀπό τό ἄν ἡ υπόσχεση καταβολής ποινικής ρήτρας εδόθη μέ τόν ἀπαιτούμενο 
έγγραφο τύπο, ἐθεώρησε ἀναγκαία τήν ἑρμηνεία τοῦ ἄρθρου 6 παράγραφος 2 
τοῦ κανονισμοῦ 349/73. Ἔτσι, υπέβαλε, στό Δικαστήριο ἐν σχέσει πρός τήν ὑπό­
θεση 66/81 τά ἀκόλουθα ερωτήματα: 

«1. Τό άρθρο 6 παράγραφος 2 τοῦ κανονισμοῦ ΕΟΚ 349/73 τῆς 'Επιτροπής, της 
31ης 'Ιανουαρίου 1973 (ABI. L 40 τῆς 13ης Φεβρουαρίου 1973, σ. 1), άφορᾶ τή 
μεταπώληση μόνο τοῦ μή μεταποιημένου βουτύρου ἡ καί τοῦ συμπυκνω­
μένου βουτύρου; 

2. "Αν αυτή ἡ διάταξη ισχύει καί γιά τό συμπυκνωμένο βούτυρο: 

α) Ὑπό ποίες προϋποθέσεις ἀπαιτείται ἡ τήρηση τοῦ έγγράφου τύπου κατά 
τό κοινοτικό δίκαιο; 'Αρκεί ειδικότερα γιά τήν τήρηση τοῦ έγγράφου 
τύπου ὅτι διετυπώθη εγγράφως μόνο ἡ δήλωση τοῦ ἀγοραστοῦ, όχι ὅμως 
καί τοῦ πωλητοῦ ἡ τό ἄν ἀπαιτείται έγγραφος τύπος πρέπει νά κριθεί 
σύμφωνα μέ τό δίκαιο τῶν Κρατών μελῶν; 
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β) Στην περίπτωση πού σύμφωνα μέ τό κοινοτικό δίκαιο μία παραγγελία 
υπογεγραμμένη μόνο ἀπό τόν ἀγοραστή εἶναι ἀρκετή γιά τήν τήρηση τοῦ 
έγγράφου τύπου, ἀρκεῖ τό ὅτι μόνο ἡ πρώτη παραγγελία έγινε εγγράφως 
ἐνῶ οἱ επόμενες συμβάσεις πωλήσεως συνήφθησαν προφορικώς μέ ἀνα­
φορά στην πρώτη παραγγελία; 

γ) "Αν σύμφωνα μέ τό κοινοτικό δίκαιο ὁ έγγραφος τύπος δέν ἐτηρήθη, ή 
σύμβαση πωλήσεως μαζί μέ τήν υπόσχεση τοῦ ἀγοραστοί) περί κατα­
βολής ποινικής ρήτρας, πού περιέχει, δέν παράγει ἀποτελέσματα 
σύμφωνα μέ τό κοινοτικό δίκαιο ἡ ἡ ρύθμιση τῶν νομικών συνεπειῶν 
παραμένει στην ἀρμοδιότητα τοῦ δικαίου τῶν Κρατῶν μελών;» 

Στην υπόθεση 99/81 τό Bundesgerichtshof υπέβαλε τά 'ίδια ερωτήματα, στό 
ερώτημα ὅμως 2, α) προσέθεσε τήν διευκρίνιση «... ἡ δήλωση τοῦ ἀγοραστοῦ, ή 
ὁποία δέν ἀναφέρει λεπτομερώς τιμή καί ποσότητα...». 

Ἐπί τοῦ πρώτου ερωτήματος 

10 Κατά τό Bundesgerichtshof, τό άρθρο 6 παράγραφος 2 τοῦ κανονισμοῦ 349/73 
άφορᾶ καί τό συμπυκνωμένο βούτυρο, επειδή ὁ σκοπός τοῦ κανονισμοῦ ἀπο­
κλείει διαφορετική ρύθμιση γιά τήν διάθεση τοῦ βουτύρου καί τοῦ συμπυκνω­
μένου βουτύρου καί ἡ έννοια «βούτυρο» πρέπει νά θεωρηθεί ὡς έννοια γενική 
γιά τό πρό καί μετά τήν μεταποίηση στάδιο. 

1 1 Ἐνῶ ἡ παράγραφος 1 τοῦ ἄρθρου 6 τοῦ κανονισμοῦ 349/73 ἀναφέρει ρητώς τό 
βούτυρο καί τό συμπυκνωμένο βούτυρο, ἡ παράγραφος 2 ἀναφέρει μόνον τό 
«βούτυρο». Πέραν τούτου, οἱ ενέργειες πού ἀναφέρονται ἐκεῖ, ὅπως ἡ «μετα­
ποίηση» καί ἡ «συσκευασία» φαίνεται, ἀντιθέτως, ὅτι ἀφοροῦν μόνον τό βού­
τυρο καί ὄχι τό συμπυκνωμένο βούτυρο, ἐφ' ὅσον τό συμπυκνωμένο βούτυρο 
ἀναγκαίως εἶναι ήδη μεταποιημένο καί συσκευασμένο. 

12 'Από τήν επικεφαλίδα καί τήν αιτιολογία τοῦ ἐν λόγω κανονισμοῦ προκύπτει, έν 
τούτοις, ὅτι σκοπός του εἶναι νά περιορίσει τά σημαντικά ἀποθέματα βουτύρου 
παρεμβάσεως, προωθώντας τήν πρόσθετη κατανάλωση βουτύρου ἀποκλειστικώς 
δια τῆς ἀπ' ευθείας καταναλώσεως ὑπό τήν μορφή συμπυκνωμένου βουτύρου. 
Συνεπώς, ήταν αναγκαία ἡ πρόβλεψη ενός ἀποτελεσματικοῦ συστήματος 
έλεγχου καί ενδεχομένως κυρώσεων, γιά τήν περίπτωση παραβάσεων· οἱ διατά¬ 
ξεις πού περιέχονται στό άρθρο 6 καί εξειδικεύονται στά επόμενα άρθρα ἐξε-
δόθησαν πρός τόν σκοπό αυτό. 
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13 Ή ρύθμιση αύτη ὅμως θά έχανε τελείως την ἀποτελεσματικότητά της, ἄν οἱ κυρώ­
σεις δέν ἀφοροῦσαν τό συμπυκνωμένο βούτυρο, γιατί στην περίπτωση αύτη, θά 
ήταν δυνατόν νά πωληθεί στίς βιομηχανίες μεταποιήσεως καί επομένως θά ἐξε-
τρέπετο ἀπό τόν προβλεπόμενο προορισμό του, δηλαδή τήν άμεση κατανάλωση. 

1 4 Ἑπομένως, ἐφ̓  όσον τό σύνολο τοῦ συμπυκνωμένου βουτύρου πρέπει νά φθάσει 
στην άμεση κατανάλωση, οἱ ὅροι πού θέτει τό άρθρο 6 παράγραφος 2 τοῦ κανο-
νισμοῦ γιά τήν μεταπώληση τοῦ βουτύρου, ισχύουν καί γιά τήν πώληση του" 
συμπυκνωμένου βουτύρου γιά νά ἀποκλεισθεί κάθε δυνατότης εκτροπής του 
ἀπό τόν προβλεπόμενο προορισμό του. 

15 Στό πρῶτο, επομένως, ερώτημα προσήκει ἡ ἀπάντηση, ὅτι τό άρθρο 6 παρά­
γραφος 2 τοῦ κανονισμοῦ 349/73 άφορᾶ επίσης τήν μεταπώληση τοῦ συμπυκνω­
μένου βουτύρου. 

'Επί τοῦ δευτέρου ἐρωτήματος 

16 Κατ̓  ἀρχάς πρέπει νά τονισθεί ὅτι σύμφωνα μέ τήν τρίτη αιτιολογική σκέψη τοῦ 
ἐν λόγω κανονισμοῦ, «ή ενέργεια αυτή πραγματοποιείται μόνον κατόπιν αιτή­
σεως τοῦ Κράτους μέλους, πού εἶναι σέ θέση νά τήν φέρει σέ αἴσιο πέρας» καί 
ὅτι τό άρθρο 12 τοῦ κανονισμοῦ ὁρίζει ὅτι: 

«Τά Κράτη μέλη λαμβάνουν τά ἀναγκαία μέτρα, ώστε ἡ μείωση τῆς τιμής ἡ τό 
πρσόν τῆς ενισχύσεως νά επενεργεί στό στάδιο τῆς λιανικής πωλήσεως . . .» 

1 7 Ή Επιτροπή, ἐν τούτοις, ἐθεώρησε ἀπαραίτητο νά επιβάλλεται σέ ὅλα τά 
ἐνδιαφερόμενα ἀπό αυτή τήν πράξη Κράτη μέλη, ἀνεξαρτήτως τῶν μέτρων, των 
ὁποίων τήν θέσπιση θά ἐθεώρουν ὡς ἀναγκαία, ἡ υποχρέωση νά προβλέπουν 
τήν δι' έγγράφου σύναψη τῆς συμβάσεως πωλήσεως, στην ὁποία θά ὁρίζεται, ὅτι 
ὁ ἀγοραστής εἶναι ἐν γνώσει τῶν κυρώσεων πού έχει προβλέψει τό ενδιαφερό­
μενο Κράτος μέλος, καί τίς όποιες θά υποστεί σέ περίπτωση μή τηρήσεως των 
υποχρεώσεων, πού ἀφοροῦν ιδίως τήν τελική χρήση τοῦ βουτύρου. 

18 Κατά τό παραπέμπον δικαστήριο, δεδομένου ὅτι οἱ πωλήσεις βουτύρου σέ μειω­
μένη τιμή πραγματοποιοῦνται κάθε φορά στό έδαφος μόνον ἑνός Κράτους 
μέλους, αυτή ἡ διάταξη περί τοῦ έγγραφου τύπου πρέπει νά θεωρηθεί ὡς ρύθ-
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μίση ἀρχῆς, τῆς ὁποίας ἡ διαμόρφωση καί οἱ έννομες συνέπειες διέπονται ἀντι­
θέτως ἀπό τό δίκαιο τῶν Κρατῶν μελῶν· τά Κράτη μέλη δύνανται νά προβλέ­
ψουν πρόσθετες προϋποθέσεις, αυστηρότερες ἀπ' αυτές πού προβλέπει τό κοινο­
τικό δίκαιο, γιά νά εκπληρώσουν την υποχρέωση πού ἀνέλαβαν, νά φέρουν σέ 
«αἴσιο πέρας» την ενέργεια αύτη. 

19 Πρέπει νά ὑπομνησθεί ὅτι σκοπός τοῦ ἐν λόγω κανονισμοῦ εἶναι ἡ διάθεση τῶν 
προερχομένων ἀπό παρέμβαση ἀποθεμάτων βουτύρου σέ μειωμένη τιμή για την 
άμεση κατανάλωση. 

20 Ἀπό τό άρθρο 6 παράγραφος 2, ἑπομένως, προκύπτει σαφώς, ἀφοῦ ληφθούν ὑπ' 
ὄψη οἱ σκοποί πού επιδιώκονται ἀπό τό σύνολο αυτής τῆς δημοσίου δικαίου 
ρυθμίσεως, ὅτι ἡ έννοια «σύμβαση πωλήσεως» έχει άλλη έννοια ἀπό ὅ,τι 
συνήθως στό ιδιωτικό δίκαιο. 

21 Πράγματι, ἐν όψει τῆς ρυθμίσεως αὐτης εἶναι ουσιαστική ἡ έγγραφη δήλωση 
τοῦ ἀγοραστοῦ ὅτι έλαβε γνώση τῶν κυρώσεων, οἱ όποιες θά τοῦ επιβληθούν σέ 
περίπτωση μή εκπληρώσεως τῶν υποχρεώσεων, ιδίως ἐν σχέσει πρός τήν τελική 
χρησιμοποίηση τοῦ πωληθέντος σέ μειωμένη τιμή βουτύρου. 

22 Στην προκειμένη περίπτωση, οἱ εγγυήσεις γιά την χρησιμοποίηση τοϋ 
πωληθέντος σέ μειωμένη τιμή βουτύρου σύμφωνα μέ τους ὅρούς τοῦ κανονισμοῦ 
καί οἱ ενδεχομένως ἐπιβλητέες κυρώσεις ρυθμίζονται λεπτομερώς μέ τίς κατευ­
θυντήριες ὁδηγίες τῆς EVSt, τῆς 13ης Φεβρουαρίου 1973· επομένως πρέπει νά 
ἑρμηνευθοῦν σύμφωνα μέ τό εθνικό δίκαιο. Ἐν ἀμφιβολία, πάντως, κατά τήν 
ἑρμηνεία αύτη πρέπει νά ληφθοῦν ὑπ' ὄψη τά ήδη υφιστάμενα κοινοτικά μέτρα 
καί νά τηρηθεί ὁ σκοπός πού επιδιώκεται μέ τήν ἐν λόγω κοινοτική ρύθμιση. 

23 Προκειμένου νά τηρηθεί ὁ ὅρός τοῦ έγγραφου τύπου πού προβλέπει ὁ κανο­
νισμός 349/73, ἀρκεῖ, επομένως, τό γεγονός ὅτι ὁ ἀγοραστής ἐδεσμεύθη 
εγγράφως νά τηρήσει τίς υποχρεώσεις πού περιέχονται στίς εθνικές κατευθυ­
ντήριες ὁδηγίες καί ὅτι στό έγγραφο αυτό ἀναφέρονται οἱ κυρώσεις, οἱ όποιες 
θά επιβληθοῦν στον ἀγοραστή σέ περίπτωση μή ἐκπληρώσεως τῶν υποχρεώσεων 
αυτών. 
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24 "Αν, επομένως, ἡ πρώτη παραγγελ ία έγινε βάσει έγγραφου συμβάσεως, πού υπέ­
γραψε ὁ ἀγοραστής καί στην όπο ια περιέχονται τά ἀνωτέρω ἀναφερόμενα στοι­
χεία, ἐνῶ οἱ ἑπόμενες παραγγελίες έγιναν προφορικώς, ὅλες οἱ παραγγελ ίες 
πληρούν τόν ὅρο τοῦ έγγραφου τύπου πού θέτει τό άρθρο 6 π α ρ ά γ ρ α φ ο ς 2, ἐφ' 
όσον οἱ ενδεχόμενες κυρώσεις εἶναι δυνατόν νά επιβληθούν καί στην περίπτωση 
μή εκπληρώσεως τ ῶ ν προβλεπομένων ὑποχρεώσεων κατά τίς επόμενες παραγγε ­
λίες. 

25 Ἀρκεί, συνεπώς, ἡ μονομερής, έγγραφη δέσμευση τοῦ ἀγοραστοῦ, ὅτι θά 
εκπληρώσει τίς υποχρεώσεις ὡς πρός την τελική χρησιμοποίηση, τήν ὁποία επι­
βάλλει ἡ σχετ ική κοινοτική ρύθμιση. 

26 Στό δεύτερο ερώτημα, συνεπῶς , προσήκει ἡ ἀπάντηση ότι : 

α) Προκειμένου νά τηρηθεί ὁ έγγραφος τύπος πού προβλέπει τό ἄρθρο 6 παρά­
γραφος 2 τοῦ κανονισμού 349/73 ἀρκεῖ ὅτι διετυπώθη εγγράφως ἡ δήλωση 
τοῦ ἀγοραστοῦ — ἀκόμη καί ὅταν δέν ἀναφέρει λεπτομερῶς τήν τιμή καί 
τήν ποσότητα — ὑπό τόν ὅρο ὅτι στό έγγραφο αυτό ἀναφέρονται οἱ κυρώ­
σεις, τίς όποιες θά υποστεί ó ἀγοραστής σέ περίπτωση μή τηρήσεως τ ῶ ν 
προβλεπομένων υποχρεώσεων, ἰδίως ὅσον άφορᾶ τήν τελική χρησιμοποίηση. 

β) 'Αρκεί, ἐν ὄψει τ ῶ ν ἀπαιτήσεων τοῦ κοινοτικοῦ δ ικαίου, τό ὅτι μόνο ή 
πρώτη παραγγελ ία έγινε εγγράφως, ἐφ' ὅσον συνάγετα ι ὅτι οἱ επόμενες συμ­
βάσεις πωλήσεως, ἀκόμη καί ἄν συνήφθησαν μόνο προφορικώς, θεωροῦνται 
ὅτι ἀναφέρονται στην πρώτη παραγγελ ία καί εξασφαλίζεται ἡ δυνατότης 
επιβολής κυρώσεων καί κατά τίς ἑπόμενες παραγγελίες . 

γ) Οἱ λοιπές προϋποθέσεις , πού ἀφοροῦν τίς ἐν λόγω συμβάσεις, καθώς καί τίς 
έννομες συνέπειες τους, ρυθμίζονται ἀπό τό ἐσωτερικό δ ίκαιο . 

'Επί τῶν δικαστικών εξόδων 

27 Τά έξοδα στά όπο ια υπεβλήθη ἡ 'Επιτροπή τ ῶ ν Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, ή 
ὁποία κατέθεσε παρατηρήσεις στό Δικαστήριο , δέν ἀποδίδονται. Δεδομένου ὅτι 
ή παροῦσα δ ιαδ ικασία έχει, ὡς πρός τους διαδίκους τῆς κυρίας δίκης, τόν 
χαρακτήρα παρεμπίπτοντος , πού ἀνέκυψε ενώπιον τοῦ ἐθνικοῦ δ ικαστηρίου, σ' 
αυτό εναπόκειται νά ἀποφανθεῖ ἐπί τῶν δ ικαστ ικών εξόδων. 
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Διά ταῦτα 

ΤΟ ΔΙΚΑΣΤΗΡΙΟ (τρίτο τμήμα) 

κρίνοντας ἐπί τῶν ερωτημάτων πού τοῦ υπέβαλε τό Bundesgerichtshof μέ διάταξη 
τής 11ης Μαρτίου καί 8ης 'Απριλίου 1981 ἀποφαίνεται: 

1) Τό ἄρθρο 6 παράγραφος 2 τοῦ κανονισμοῦ 349/73 τῆς 'Επιτροπής, τῆς 
31ης 'Ιανουαρίου 1973, περί διαθέσεως σέ μειωμένη τιμή βουτύρου ἐκ 
παρεμβάσεως, προοριζομένου γιά τήν άμεση κατανάλωση ὑπό μορφή συ­
μπυκνωμένου βουτύρου (ABI. L 40, σ. 1), άφορα επίσης τήν μεταπώληση 
τοῦ συμπυκνωμένου βουτύρου. 

2) α) Προκειμένου νά τηρηθεί ὁ έγγραφος τύπος πού προβλέπει τό άρθρο β 
παράγραφος 2 τοῦ κανονισμού 349/73 ἀρκεῖ ὅτι διετυπώθη εγγράφως ή 
δήλωση τοῦ ἀγοραστοῦ — ἀκόμη καί ὅταν δέν ἀναφέρει λεπτομερώς 
τήν τιμή καί τήν ποσότητα — ὑπή τόν ὅρο ὅτι στό έγγραφο αυτό ἀναφέ­
ρονται οἱ κυρώσεις, τίς όποιες θά υποστεί ὁ ἀγοραστής σέ περίπτωση 
μή τηρήσεως τῶν προβλεπομένων υποχρεώσεων, ιδίως ὅσον άφορα τήν 
τελική χρησιμοποίηση' 

β) ἀρκεῖ, ἐν ὄψει τῶν ἀπαιτήσεων τοῦ κοινοτικού δικαίου, τό ὅτι μόνο ή 
πρώτη παραγγελία έγινε εγγράφως, ἐφ̓  ὅσον συνάγεται ὅτι οἱ επόμενες 
συμβάσεις πωλήσεως, ἀκόμη καί ἄν συνήφθησαν μόνο προφορικῶς, 
θεωροῦνται ὅτι ἀναφέρονται στην πρώτη παραγγελία καί εξασφαλί­
ζεται ἡ δυνατότης ἐπιβολής κυρώσεων καί κατά τίς επόμενες παραγγε­
λίες 

γ) οἱ λοιπές προϋποθέσεις, πού ἀφοροῦν τίς ἐν λόγω συμβάσεις, καθώς 
καί τίς έννομες συνέπειες τους, ρυθμίζονται ἀπό τό εσωτερικό δίκαιο. 

Touffait Mackenzie Stuart Everling 

Ἐδημοσιεύθη σέ δημοσία συνεδρίαση στό Λουξεμβοῦργο στίς 29 'Απριλίου 1982. 

Κατ' εντολή τοῦ γραμματέως 

Η. Α. Rühl 

Κύριος υπάλληλος διοικήσεως 

Ό πρόεδρος τοῦ τρίτου τμήματος 

Α. Touffait 
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